
Summer School 2024 – Kasusangleichung beim Relativpronomen  
 

Graecumkurs // bmaucolin   

Lösungen der Aufgaben 
2.  
Κῦρος ἐπορεύετο σὺν ᾗ εἶχε δυνάμει < Κῦρος ἐπορεύετο σὺν τῇ δυνάμει, ἣν εἶχε 
Kyros marschierte mit den Streitkräften, die er hatte. 
 
3.  
Οὐδέν, ὧν ἠλπίσαμεν, ἀπέβη· 
Nichts von dem, was wir erwartet hatten, traf ein (ἀπ|έβη: Wurzelaorist zu ἀπο|βαίνω); keine unserer 
Erwartungen erfüllte sich. 
 
Εἴθε τύχοις, ὧν ζητεῖς < εἴθε τύχοις τούτων, ἃ ζητεῖς  
(aus ὧν ® τούτων (m/f/n); Relativpronomen zurückversetzen in den Akkusativ – wegen des Kontexts 
[etwas suchen] wohl Neutrum ® ἅ) 
Mögest du (das) finden, was du suchst! 
 
Ἐξ ὧν ἀκούω, σοφὸς εἶ < ἐκ τούτων, ἃ ἀκούω, σοφὸς εἶ. 
(aus ἐξ ὧν ® ἐκ τούτων (m/f/n); Relativpronomen zurückversetzen in den Akkusativ – wegen des 
Kontexts [etwas hören] wohl Neutrum ® ἅ) 
Nach dem, was ich höre, bis du klug. 
 
4. 
1 πάντων, ἅ – Die Athener glaubten, dass Perikles an allem schuld sei, was sie erlitten. 
 
2 τῷ ἡγεμόνι, ὃν – Wir werden dem Anführer vertrauen, den Kyros uns geben wird [zum Konjunktiv 
mit ἄν im Relativsatz bei Futur im übergeordneten Satz s. Grammatik in usum studiosorum S. 62]. 
 
3 οὐδὲν <τούτων>, ἃ – Die Orakelsprecher wissen nichts von dem, was sie sagen. 
 
4 ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας, ἣν κέκτησθε – Seid der Freiheit würdig, die ihr erworben habt (besitzt). 
 
5 <τούτων>, ἃς [ἃς weil τούτων für τούτων ναυμαχιῶν steht, also f.] – Dort ereignete sich die älteste 
Seeschlacht unter denen, von denen wir wissen (die älteste der uns bekannten Seeschlachten). 
 
6 ἐκ τούτων, ἃ … ἐκ τούτων, ἃ – Beurteile den bewährten Mann nicht nur nach dem, was er tut, 
sondern auch nach dem, was er will (… nach seinen Taten … nach seinen Absichten). 


